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Michael Ursinus

   86  |  3.5 Layout | Layout
Claus-Peter Haase

   88  |          3.5.1 Layout in Manuskripten mit Dichtung |  
Page Layout in Manuscripts with Poetry
Stefanie Brinkmann

   91  |  3.6 Navigation und Orientierung | Navigation and Orientation
Claus-Peter Haase

   93  |          3.6.1 Layout bei Koranabschriften | The Layout of Quran 
Manuscripts
Frederike-Wiebke Daub

   95  |          3.6.2 Inhaltsverzeichnisse | Tables of Contents
Yavuz Köse

100  |  3.7 Illuminationen und Illustrationen | Illuminations and Illustrations
Claus-Peter Haase

103  |          3.7.1 Miniaturen – ʿAcāʾibü l-Maḫlūḳāt und Varḳa ve Gülşāh | 
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216  |           9.1.3 İnşāʾ zum Studium von Stil und Ausdruck: Cod. orient. 268i |  
İnşāʾ for the Study of Style and Expression: Cod. orient. 268i
Hülya Çelik

218  |   9.2 Gesetzestexte | Legal Texts
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Silsilenāme: A Genealogical Scroll Depicting Rulers and Prophets  
from Adam to Sultan Maḥmūd  II
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verwaltungsdokumente

ADMINISTRATIVE documents

SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 1r. Cizye teẕkere (Kopfsteuerquittung), ausgestellt für das Jahr 1175 

n. H. (1761/62) auf den Namen Circī Buṭrus („Giorgi Petrus“) mit der höchsten Steuerklasse (aʿlā) 

(vgl. Kap. 8.2). | Cizye teẕkere (receipt for poll tax), issued for the year ah 1175 n. H. (1761/62)  in the 

name of Circī Buṭrus (‘Giorgi Petrus’), allocating him to the highest tax group (aʿlā) (cf. section 8.2). 
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8.2 

Sieben cizye teẕkere aus dem 
18. Jahrhundert: Cod. orient. 251a

8.2 

Seven Cizye Teẕkeres from the 
18th Century: Cod. orient. 251a

Bei den sieben Einzeldokumenten aus dem Nachlass des 
Theologen und Orientalisten Jakob Georg Christian Adler 
(1756–1834) (vgl. Kap. 5.4) handelt es sich um sog. cizye 
teẕkere (Kopfsteuerquittungen), die zur Gruppe der māliy
ye teẕkere (Finanzbescheinigungen) gehören. Sie liegen lose 
in einem aus Papier gefalteten und mit Adlers Notizen be­
schriebenen Umschlag mit der Signatur Cod. orient. 251a. 
Die cizye teẕkere bescheinigten den nichtmuslimischen Un­
tertanen im Osmanischen Reich, die von ihnen zu entrichten­
de Kopfsteuer (cizye) gezahlt zu haben.

Jeder männliche, als geistig und körperlich gesund einge­
stufte erwachsene Nichtmuslim musste die cizye entrichten. 
Die Höhe der in drei Klassen unterteilten Steuer richtete sich 
nach dem Besitz des Steuerpflichtigen und wurde jährlich 
festgesetzt. Steuerbefreit waren alle Beschäftigten von an 
der Hohen Pforte akkreditierten konsularischen Vertretun­
gen westlicher Staaten und alle, die unter dem Schutz dieser 
Staaten standen und hierfür entsprechende Bescheinigungen 
hatten.

Mit einem Anteil von einem Drittel bis zur Hälfte des 
gesamten Steueraufkommens bildete diese islamrechtlich 
sanktionierte, aber Nichtmuslime diskriminierende Steuer 
über lange Phasen hinweg die zentrale Einnahmequelle des 
osmanischen Staates. Die cizye wurde bis 1691 pro Haushalt 

The seven documents from a collection kept by theologian 
and orientalist Jakob Georg Christian Adler (1756–1834) (cf. 
section 5.4) are what are known as cizye teẕkeres (receipts 
for poll tax) and come under the general category of māliyye 
teẕkeres (financial receipts). They have been preserved as 
loose leaves in an envelope made from a folded sheet of 
paper on which Adler wrote a few pertinent notes. The en­
velope now bears the shelf mark ‘Cod. orient. 251a’. Cizye 
teẕkeres were receipts issued to non-Muslim subjects of the 
Ottoman Empire, certifying that they had paid their poll tax 
(cizye).

All non-Muslim adult men who were classed as being in 
good mental and physical health were liable to pay cizye. 
There were three different tax rates which were fixed on 
an annual basis and graduated according to factors such as 
the amount of property owned. People employed by West­
ern states in consular posts which were recognised by the 
Sublime Porte were exempt from paying cizye, as were all 
persons to which the protection of these states extended, pro­
vided they possessed the appropriate certification.

Representing a third to half of the Empire’s total tax 
revenue, this form of poll tax – sanctioned by Islamic law, 
but discriminative against non-Muslims – was the Otto­
man state’s key source of income over long periods of time. 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 3r. Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 6r. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 7r.
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Up until 1691, cizye was paid per household and subsequent­
ly became a per capita tax until it was abolished in 1855/56; 
it was hoped that a tax that was levied per individual would 
generate higher revenues.

Cizye teẕkeres, the earliest examples of which can be 
traced back to 1691, were prepared as blank sample docu­
ments in Constantinople by a special chancery responsible 
for cizye (cizye muḥāsebesi ḳalemi). These certificates of 
payment, also known as cizye kāġıdı or cizye varaḳası (‘poll 
tax receipts’), came in sealed bags (boḫça) and a stamp bear­
ing the same impression as the seal featured on the receipts. 
The bags were handed over to specially designated poll tax 
collectors (cizyedār) or tax farmers (mültezim), who in turn 
passed them on to the qadi responsible for the respective tax 
district (ḳażā). The qadi checked whether the bags contained 
the appropriate number of poll tax receipts and verified that 
the seals on the bags tallied with the stamps on the receipts.

The poll tax was usually collected in conjunction with 
the Islamic New Year, on the first day of the month of 
Muḥarram. The tax collector issued a cizye teẕkere to each 
person who had paid their dues, specifying the district and 
the name of the chief tax farmer along with the name of the 
taxpayer and a description primarily of their physical fea­
tures. The description was a way of preventing the taxpayer 
from presenting someone else’s tax receipts in an attempt to 
evade payment.

The standard size of the cizye teẕkere of Cod. orient. 251a 
is approx. 15 × 10.5 cm (there are others the size of which 
is 24 × 16 cm; Kiel 1990, 76) and the receipts come in a 

variety of colours: four of the seven 
documents from the Hamburg State 
and University Library are written 
on white leaves, one document is 
pink, one yellow and there is also a 
brownish-orange leaf. The variety of 
colours may have been used to dif­
ferentiate between various minority 
groups and/or tax years, but also to 
make it more difficult for people to 
forge the documents.

The design of a cizye teẕkere has 
a number of characteristic features: 
the document shown in figure 1, for 
example, begins at the top with the 
words cizye-i gebrān (‘Poll tax for 
non-Muslims’), followed by the name 

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 4r. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 5r.

und dann bis zu ihrer Abschaffung im Jahr 1855/56 als Indi­
vidualsteuer eingezogen. Von der Umstellung auf Einzelbe­
steuerung erhoffte man sich höhere Einnahmen.

Die cizye teẕkere, die sich erst ab 1691 nachweisen las­
sen, wurden in Konstantinopel von einer speziellen Rech­
nungskanzlei für cizye (cizye muḥāsebesi ḳalemi) blanko 
vorbereitet. Die auch als cizye kāġıdı oder cizye varaḳası 
(„Kopfsteuer-Zettel“) bezeichneten Bescheinigungen kamen 
dann in Beutel (boḫça), die mit einem Siegel, das sich auch 
auf den Scheinen befand, versehen waren. Die Beutel wur­
den eigens ausgewiesenen Kopfsteuereintreibern (cizyedār) 
bzw. Steuerpächtern (mültezim) überreicht, die diese dem für 
den jeweiligen Steuerdistrikt (ḳażā) zuständigen Kadi über­
gaben. Die festgelegte Anzahl der Kopfsteuerscheine wurde 
überprüft und die auf den Beuteln angebrachten Siegel mit 
den Stempeln auf den Scheinen verglichen.

Die Eintreibung der Kopfsteuer erfolgte meist zum isla­
mischen Neujahr, zum Ersten des Monats Muḥarram. Jeder, 
der die Abgabe geleistet hatte, erhielt vom Steuereintreiber 
ein cizye teẕkere. Auf diesem wurde neben dem Ort und dem 
Namen des Hauptsteuerpächters der Name des Steuerpflich­
tigen samt einer meist äußerliche Merkmale betreffenden 
Beschreibung seiner Person vermerkt. Letzteres sollte ver­
hindern, dass Steuerpflichtige die Bescheinigungen anderer 
Personen vorzeigten, um die Steuerzahlung zu umgehen.

Die cizye teẕkere aus Cod. orient. 251a haben eine einheit­
liche Größe von ca. 15 × 10,5 cm (es sind andere in der Grö­
ße von 24 × 16 cm erhalten; Kiel 1990, 76) und liegen auf 
verschiedenfarbigem Papier vor – unter den sieben Exem­
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plaren aus der Staats- und Universitätsbibliothek Hamburg 
finden sich vier weiße Blätter und jeweils ein rosafarbenes, 
gelbes und orange-bräunliches Blatt. Die unterschiedlichen 
Farben mögen einerseits dazu gedient haben, die diversen 
Minderheitengruppen und/oder die Steuerjahre zu unter­
scheiden, zum anderen sollte so möglicherweise vermieden 
werden, dass die Dokumente gefälscht wurden.

Die formale Gestaltung der cizye teẕkere weist einige Be­
sonderheiten auf: das Dokument (Fig. 1) beginnt am oberen 
Ende mit cizye-i gebrān („cizye der Nichtmuslime‟), ge­
folgt von der Angabe des Steuerdistrikts – hier ḳażā-i Ḥaleb 
(„das ḳażā Aleppo“) – sowie vier Stempeln. Die zwei oberen 
Stempel geben das entsprechende Steuerjahr (links) und die 
Steuerklasse (rechts) an. Mittig darunter findet sich häufig 
der Name des Steuerpächters. Die beiden unteren Stempel 
weisen links den obersten Finanzverwalter (baş defterdār) 
und rechts den leitenden Rechnungsführer für cizye (cizye 
muḥāsebeci) aus. Der Name des Steuerpflichtigen ist auf der 
rechten unteren Hälfte eingetragen; die Beschreibung seiner 
meist äußerlichen Merkmale findet sich gegenüber in der lin­
ken unteren Hälfte, darunter das Steuerjahr.

Fünf Dokumente aus Cod. orient. 251a sind für die Jahre 
1172, 1173, 1174, 1175 und 1178 n. H. (1758/59, 1759/60, 
1760/61, 1761/62 und 1764/65) auf den Namen Circī Buṭrus 
(„Giorgi Petrus“) mit der höchsten Steuerklasse (aʿlā) aus­
gestellt (Fig. 1–3 und s. Abb. auf S. 191). Die näheren Anga­
ben zu seiner Person variieren mitunter; so wird er einmal als 
„von mittlerer Größe mit Schnauzer“ und dann als „von mitt­
lerer Größe mit nicht zusammengewachsenen Augenbrauen, 
mit Schnauzer“ beschrieben. Ein Dokument aus dem Jahr 
1138 n. H. (1725/26) bescheinigt einem gewissen Cebrāīl 
Tōmā Pāpāz („Pater Gabriel Thoma“) die cizye der mittleren 
Klasse (evsaṭ) entrichtet zu haben (Fig. 4), und ein Doku­
ment aus dem Jahr 1135 n. H. (1722/23) gilt Ḳosṭōla (?), ei­
nem Mönch (keşiş), der entsprechend der niedrigsten Klasse 
(ednā) besteuert wurde (Fig. 5).
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of the tax district – in this case ḳażā-i Ḥaleb (‘the ḳażā of 
Aleppo’) – and four stamps. The two stamps at the top indi­
cate the tax year (on the left) and the tax group (on the right). 
The name of the tax farmer is often centred underneath that. 
There are two more stamps at the foot of the document, the 
one on the left showing the name of the head treasurer (baş 
defterdār) and the one on the right indicating the chief ac­
counts officer responsible for cizye (cizye muḥāsebeci). The 
name of the taxpayer is in the lower right-hand section of 
the page, opposite the description of their physical features; 
below that is the tax year.

Five documents from Cod. orient. 251a were issued for 
the years ah 1172, 1173, 1174, 1175 and 1178 (1758/59, 
1759/60, 1760/61, 1761/62 and 1764/65) in the name of 
Circī Buṭrus (‘Giorgi Petrus’), allocating him to the highest 
tax group (aʿlā) (figs. 1–3, and see figure on p. 191). The 
particulars of his person vary slightly; he is described once 
as being ‘average height with a moustache’ and elsewhere 
as ‘average height with two separate eyebrows, [and] with 
a moustache’. A document from ah 1138 (1725/26) certifies 
that a certain Cebrāʾīl Tōmā Pāpāz (‘Father Gabriel Thoma’) 
paid cizye at the middle rate (evsaṭ) (fig. 4), while a further 
document was issued in ah 1135 (1722/23) for Ḳosṭōla (?), 
a monk (keşiş), who was taxed according to the lowest rate 
(ednā) (fig. 5).

Yavuz Köse
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